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List of abbreviations

1,2,3
1pPL
1SG
2PL
28G
3PL
3POSSR
3sG
ACL
ADNOM
ADV
ADVS
AFFR
AG
AGT
AL
ALV
AN
APR
A-P-ULT
ATTR
C
CAUS
CL
CMPR
CNJ
D.DIST
D.PROX
DEM
DIM
DIPH
DY
EMPH
FRIC
GLOT
HUM
INAL
INAN
INS
INT
INTR
Is

k.o.
L.DIST
L.MED

Ist, 2nd, 3rd person
1st person plural
Ist person singular
2nd person plural
2nd person singular
3rd person plural
third person, possessor
3rd person singular
accidental
adnominal

adverb

adversative
affricate

agent

agentive

alienable

alveolar

animate
approximant
antepenultimate
attributive
consonant
causative

clause

comparative
conjunction
demonstrative, distal
demonstrative, proximal
demonstrative
diminution
diphthong

dynamic

emphasis, emphatic
fricative

glottal

human

inalienable
inanimate
instrument
interrogative
intransitive

Isirawa

kind of

locative, distal
locative, medial

L.PROX
LAB
LAT-APRX
LIG

LIQ

LOC
MOD

N

N.LOC
NAS
NEG
NEG.IMP
NMLZ
NOM

NP

NUM

0
OBSTR
PAL
PAL-ALV
PAT

PFX

PL

PLOS

PN

POSS
POSSM
POSSR
PP

PRED
PRO
PRONOM
P-ULT
QT

SPM
ST

locative, proximal
labial
lateral-approximant
ligature

liquid

location

modifier

noun

noun, location
nasal

negation, negative
negative imperative
nominalizer
nominal

noun phrase
numeral

object

obstruent

palatal
palato-alveolar
patient

prefix

plural

plosive

noun, proper
possessive
possessum
possessor
prepositional phrase
predicate, predicative
personal pronoun
pronominal
penultimate
quantifier

relative clause
reduplicant
reciprocal
relativizer

result

rhotic

subject

singular

someone

speech mistake
stative



XX

s.th.
SUPL
SYLB
TRU
ULT
UP
uv

V.BI
V.MO
V.TRI
VBLZ
VEL
VP

oSb

something
superlative
syllable
truncated
ultimate

unclear pronunciation
undergoer voice
vowel

verb

verb, bivalent
verb monovalent
verb, trivalent
verbalizer

velar

verb phrase
younger sibling
older sibling

List of abbreviations



Maps
1. Geographical maps
Map 1: West Papua
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XXii Maps

Map 3: Sarmi regency with some of its towns and villages
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Maps

2.

On Map 4, the Fedan language is listed as Podena, Dineor as Maremgi, Keijar as

Language maps

Keder, Mo as Wakde, and Sunum as Yamna (see §1.1.2).

Map 4:

Austronesian and Papuan languages in the larger Sarmi region
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XXiv Maps

Map 5: West Papua with major urban areas
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